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1 Introduction

In my thesis | focus on the question of how thigedénces between cultures influence
the translation process and how different theaeets approach the subject, and | apply the
collected knowledge in translation analysis of uxdtspecific texts. In every culture people
have invented unique ways of expressing their thtajgwhich might be impenetrable for
those living with different socio-cultural contexffecting their lives. Incorrect translations of
these types of expressions not only deprive theleraf the opportunity to a better
understanding of a different culture but also caisttthe meaning of the original text, turn it
into an implausible crossbreed of two alien coastand damage the original intention of the
text. In my paper | want to explore how to prevtins from happening by choosing suitable
translation strategies.

This work is divided into two parts. The first p& theoretical and the second part is
practical.

In the theoretical part | explore the definitiom culture and how it relates to
translation. | describe the changes of translatm@thods through ages, first in general and
then in Czech and Slovak history. | pay most aibentto the “domestication” and
“foreignization” approaches as described by LaweeWenuti, and the methods for solving
the cultural tension in translation as describe@égdor Hervey and lan Higgins.

In the second, practical part of the paper | presxamples of texts with specific
content tied to the cultural context of their cayrdf origin. For translation and analysis part
of my thesis | chose two essays by an Americanamdilovement member Carter Camp.
American Indians are a culture within a culture, aoisubculture since they are a racial
minority with their own culturally specific termgtl with their own point of view, which
differs from that of an average American. They areace still subjected to English
colonialism, which can be seen in their native leages disappearing and even their original
names being translated into English. The best knewample is the Lakota Chief Tatanka
lyotake, in English translated as Sitting BullGaech known as Sedici byk.

The texts contain terms connected with Americatolny, sports, pejorative words and
geographical locations. After presenting my trai@tal comment on the used strategy using
examples containing most interesting or challengialgure-specific items. The commentary
is based on the scale of translation methods destiy Hervey and Higgins ifhinking

Translation as well as on i Levy's Umeni pekladu (The Art of Translation The



extratextual factors are analysed on the basis lfisttane Nord’'s Text Analysis in
Translation

The aim of the paper is to explore the differgopraaches to translation of culture-
specific content and consequently find the mogabie solutions for the chosen type of texts.

All the results and conclusions | make in the pagre supported by arguments and
guotations. | assume the better approach in tranglaocio-cultural context will prove to be
the foreignization method; however the domesticatepproach cannot be completely
disregarded. As a translator | will have to emphoy only my knowledge of both source and

target cultures but also creativity and abilityjiolge and rephrase accurately the writer’s
intention.



2 Theoretical Part

2.1 Culture in Translation

2.1.1 What Is Culture?

The termculture comes from Latircultura and its stencolere (meaning “tend, guard,
cultivate, till")! and it can have many different meanings. For exarimpbiology the word
refers to a colony of bacteria or other microorgars, but anthropology and behavioural
psychology see culture as a full range of learnedan behavioural patterAs.

In 1871 an English anthropologist Edward B. Ty[d871] 1903, 1) described culture
and civilization as“complex whole which includes knowledge, belieft, anorals, law,
custom, and any other capabilities and habits aegliby man as a member of societyhis
concept is influenced by both uniformity of humace and by its historical development.
Culture is constantly changing, since it is an r@aa$tconcept which exists primarily in
people’s minds.

Man-made things such as languages spoken in eactirg or associated with specific
nations are a part of culture, and as such hasteeomedium of expression for their society
(Bassnett [1980] 2002, 22).

Geert Hofstede, current Dutch social psychologistl anthropologist, describes
culture as‘the collective programming of the mind that digfinshes the members of one
category of people from anothera process people are subjected to since birthwdmch
distorts the universal human characteristics (L§0896] 2006, 17).

Since culture is non-instinctiVgeople are not genetically programmed to learn a
specific one and can adapt to a culture differesmhfthe one they were brought up in. Culture
is also cumulative, new cultural knowledge is addedthat inherited from previous
generations, and it constantly changes, thoughatieemay differ from society to sociéhAs
new cultural traits are added to a society, sondeooks are lost because they are no longer

information available at: http://www.etymonlinemféindex.php?term=culture.
Zinformation available at: http://anthro.palomaumilture/culture_1.htm.
% information available at: http://anthro.palomanmilture/culture_2.htm.
* information available at: http://anthro.palomanmilture/culture_2.htm.
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useful or are not generally considered useful. &@mple with the current state of the food

industry in progressed countries being able to ¢salo longer considered a necessary skill.

In connection with culture we also speak of suhgeltwhich is defined ds cultural
subgroup differentiated by status, ethnic backgthuasidence, religion, or other factors that
functionally unify the group and act collectively each membeP The shared cultural traits
of each of the subcultures differentiate them ftomlarger culture.

For example a deaf person of colour born and liwvnthe United Kingdom is part of
the British culture together with the rest of hefldw citizens but the ethnic subculture and
deaf subculture apply only to him and other deaipgbe of the same ethnicity, both in the UK
and in other countries. The cultural experiencd@hg a black deaf Brit will be different
from being a black deaf German. Some of the cultelements will overlap, though, and
allow the Brit and German to relate to each other.

Despite the cultural differences whole of humasityres certain behavioural patterns
which are known as “cultural universals”. Americamthropologist Donald E. Brown
published in 1991 a list consisting primarily ofuféace” universals of behaviour and
language (Pinker [2002] 2003, 435). These traissaiared by all human cultures worldwide.
Examples include having leadership roles and utsiits, dividing labour by sex and age,
using facial communication (expressions of emofjiohaving metaphors, proverbs, jokes,
music, art, dance, gestures, etiquette, childbatistoms and death rituals, and having
customary greetings. Every human culture has thags but the differences between them

make them culture-specific.

® information available at: http://www.thefreediatary.com/subculture.
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2.1.2 Culture-Specific Items in Translation

When starting a translation process one has tzeehat translation does not depend
only on the linguistic transfer of meaning but titahtelongs mostly to semiotics, the science
studying sign systems or structures, sign procemségunctions (Bassnett [1980] 2002, 22).
This process involves transfer of extra-linguigigens.

A prominent Soviet semiotician and culturologigtil.otman described language as a
modelling system, and art and literature as seagndedelling system derived from the
language. Lotman stated that no language can ®ithbut the culture and vice versa
(Bassnett [1980] 2002, 23).

It would be unwise to approach a text without #rewledge of the SC, since
disregard of the cultural background would causetéxt to suffer in transfer into TL with
different cultural background. Language is morenthast grammar and vocabulary. It
includes cultural competence: knowing what to sayhat circumstances (Hofstede 2002,
18).

Technically, all words in SL can be considereduwetspecific. They all come from a
specific culture. A large number of them have &dairequivalent in TL, though. The lack of
equivalence can be caused by many reasons, froferetift grammar rules in the two
languages to differences between the SC and TG, ghesenting the translator with various
challenges (Baker [1992] 2006, 20). The exact matdithe non-equivalence will offer some
possible strategies for the solution.

Mona Baker ([1992] 2006, 21) describes culturecBmeconcept as a range of items
referring to any part of human life which are natoivn in the TL, may the concept be
abstract or concrete. It can relate to religiojaaustoms or even a type of food.

An example of a concrete concept in Czech camats or pomlazka both words
referring to a specific way in which the Czechsebehte Easter, and at the same time both
originating from different regions of the Czech Rblic. Geographical location of the SC can
also create non-equivalence in the cultural sphEcg. example when translating a text
originating from Australia the TR from the northdremisphere can feel confusion related to
the season differences. Australian summer lasta fbecember to February, autumn from
March to May etc. In a text where November is déegd as a spring month a reader from
northern hemisphere could feel disturbed by the plicse. The translator would have to
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decide how important the season is in comparisdh thie flow of the text and choose a
suitable translation approach.

Even gestures and mimics differ from nation toiomgt and can therefore be
categorized as culture-specific items. For exampl@reece and some other countries people
nod their heads when they mean no (Lewis [1996526D

When translating the culture specific concepts, tthaslator’s task is to ensure the
reader will recognize the terms, and find them radtor, at the very least, understandable. As
Mona Baker ([1992] 2006, 219) says:

“The coherence of a text is a result of the intdi@n between
knowledge presented in the text and the reader's kmowledge and
experience of the world, the latter being influahdey a variety of
factors such as age, sex, race, nationality, edanatoccupation and

political and religious affiliations.”

Reader here can mean both TR and the translatertréihslators themselves have to
understand the foreign elements first, only thezytban explain the foreign concept to the
TR. However, it is not the translator’s task to emte the reader in length. Culture-specific
content seems to be one of the most challengirtigeofranslator’s tasks. The translator needs
to understand cultural beliefs, values, and thesrwf the SC in order to understand and

adequately translate the ST for people with a diffeset of beliefs, values, and rules.

» Peter Newmark
Translation theoretician Peter Newmark distingusshetween universal words (such

asembracepile or life), cultural fnonsoonsarong vodkg and personal words (idiolect, the
distinguished speech of an individ9)al The cultural words are categorized as follows
(Newmark 1988, 95):

1) Ecology: flora, fauna, winds, plains, hills
2) Material culture (artefacts): food, clothes, $®@siand towns, transport
3) Social culture: work and leisure

4) Organisations, customs, activities, procedwescepts

® information available at: http://www.merriam-wedistom/dictionary/idiolect.
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» political and administrative
* religious
e artistic
5) Gestures and habits (there is distinction betvikeir description and use)

» Jan Vilikovsky
In addition to Newmark’s concept of cultural wortlss beneficial to mention Jan

Vilikovsky (1984, 130), who divides the culture-spe items into three categories:

1) Material specifics, relating to the place o€ ttext’'s origin and its social and
material facts

2) Language specifics

3) Specifics of cultural context, concerned wilkte ttext properties connected to a

certain culture
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2.2 Historic Development of Translation of the Culture-Specific Content

2.2.1 Translation Theory before the 20t Century

Until the second half of the #Ccentury the translation theory debated mostly ibou
literal (word-for-word), free (sense-for-sense) aadhful translation, despite the concept
being established as early as in the Roman timbs. Word-for-word translation meant
exactly what it implies: replacement of ST wordshwtheir closest equivalent in TL (Munday
2001, 19).

Apart from the great translation centre in ancl@rgece and Rome from which Cicero
and St. Jerome come (both greatly attributed to witoed-for-word or sense-for-sense
discussion), there has been another prominentatars centre in the Arab world if"8- 13"
century. Arab translators were very creative iniagléxplanatory commentaries and notes to
their work (20-22).

In the seventeenth century an English poet antshator John Dryden attempted to
systemize the translation approaches into thresgoats:

* metaphrase — corresponds with the literal wordafore translation

e paraphrase — corresponds with the sense-for-seassldation and involves
changing whole phrases

e imitation — corresponds to very free translatiord a8 more or less an
adaptation

Dryden criticized both metaphrase and imitatiorg &woured paraphrasing the text
(Munday 2001, 25). This method evolved further ire t18" century in the works of
Alexander Fraser Tytler who in hisssay on the Principles of Translatiapoke of the
importance of maintaining the style, ideas and @&ske original work (26). It is clear to see
that the approach to the ST has changed sincewbed“for-word” approach practiced in
Roman times, however it was not until thd"t@ntury when the translators began to focus on
the foreign items in the ST and their transfer ko [T was namely the German theologian and
translator Friedrich Schleiermacher who set thesmuwof the translation studies’ sail for the

20" and 21 centuries.

15



In his work Uber die verschiedenen Methoden désersetzendOn the Different

Methods of TranslatingSchleiermacher formulated a new translation tyreor

Either the translator leaves the writer alone asam as possible
and moves the reader toward the writer, or he [dedves the reader

alone as much as possible and moves the writerrtbthe reader.”

Schleiermacher preferred the first strategy, mowuing reader towards the writer,
which is done through transferring the alien conhieto the TL. Thus the “spirit” of the
original text is maintained, still present in thewnwork. The consequences that can arise
from use of this strategy are many and includeriglethat the TR will not find the foreign
items in the text familiar and consequently willtnmderstand the message. The intended
effect of the author’s will not happen (Munday 2028).

Schleiermacher’s theory of the “alienating” andturalizing” approaches proved to
be highly influential in the upcoming centuries.

2.2.2 Translation Theory in the 20th Century

» Peter Newmark
In the second half of the ®Ccentury Peter Newmark published his textbooks and

established the previously mentioned concept olttical words”. Newmark suggested terms
“semantic” and “communicative” translation, to egla the range of translation methods
(word-for-word, literal, faithful, adaptation fréenslation) and fill in the gaps between them.

He described semantic translation as an approacichwdiffers from faithful
translation only as far as that the semantic tediosl must take into account the aesthetic
value of the ST, and as such it allows more credte@edom to the translator. It may translate
less important cultural words by culturally neutitdtd or functional terms but not by cultural
equivalents (Newmark 1988, 46).

Communicative translation was described by Newm@d®88, 47) to attemptto
render the exact contextual meaning of the origiimakuch a way that both content and

language are readily acceptable and comprehensitbe readership”

" Munday,Introducing Translation Studies: Theories and Aggiions 28.
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In terms of cultural differences between the Sd #re TL communicative translation
deals with them by transferring the foreign elermento the TT and semantic translation
remains within the SC (Munday 2001, 45).

» The Cultural Turn and Post-colonialism
Among other influential translation theoreticiansthe end of the 20 century are

Susan Bassnett and André Lefevere, who cooperaiedanllection of essays with focus on
translation shifting closer to cultur@r@nslation, History and Culturepublished in 1990).
This change of focus from text itself to its pal#li and cultural content was in the same
collection called (by Mary Snell-Hornby) “the culah turn” (Munday 2001, 127), a term
which established an important turning-point in tleeelopment of translation theory.

The end of the 20 century was also significant for the approachrémslation from
the gender-studies angle. Some of the translateeding with the issue of sexism in
translation are Sherry Simon and the Indian lie@aitic Gayatri Chakravorty Spivak, who
links the feministic approach with post-colonialisim her essagZan the Subaltern Speake
explores how the voice of less politically powenfidtions of the former colonies can get lost
in translation to Western languadeBhis topic is further explored in her essaye Politics of
Translatior? in which Spivak comments on the hegemonic positibEnglish in the world
and on the role of cultural studies in translatbrexts originating from the former colonies.

In the bookPost-colonial TranslatiorBusan Bassnett and Harish Trivedi compare the
recent trend of the original work being glorifieddavalued higher than translation. They
remind that in medieval ages the translation wassiclered a whole new work and was highly
respected (Bassnett and Trivedi [1999] 2002, 2)erdg Munday supports this with his
description of this attitude in Britain, where vdritle popular literature is translated into
English and students are often discouraged fromrtgrto translation for help (Munday 2001,
29). As Lawrence Venuti ([1998] 1999, 10) sayd he Scandals of Translation

“The economic and political ascendancy of the BaiStates has
reduced foreign languages and cultures to minagitie relation to its

8 Spivak, Gayatri Chakravorty. 1988. “Can the SudralSpeak?” itMarxism and the Interpretation of Cultyre
edited by Cary Nelson and Lawrence Grossberg, 28L-B988. Urbana, IL: University of lllinois Press.

° Spivak, Gayatri Chakravorty. 1993. “The politidsmnslation”, inThe Translation Studies Readedited by
Lawrence Venuti3d97-416. (2000) 200Reprint, London and New York: Routledge.
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language and culture. The English is the most tieted language

worldwide but one of the least translated into.”

This approach leads to native English speakersngaféw natural opportunities to
learn about other cultures, or at least less ththrranative speakers. In a translation of a

culture-specific text into English it would mean mahallenges for the translator.

» Lawrence Venuti
Lawrence Venuti, an American translation theoriat aranslator, is one of the

prominent figures of the modern translation thedmhis works he deals with “invisibility” of
translation and with the domesticating and foreigng translation strategies (Munday 2001,
145).

Invisibility is a term Venuti uses to describe tin@nslator’s situation and activity in
contemporary Anglo-American culture, and sees itbamg produced by the translators’
tendencies to translate “fluently” and the TC’s dewh for the “fluency” and “readability”
(Munday 2001, 146). The pressure of TC was destribedetail by André Lefevere (see
below).

The domesticating and foreignizating strategietdowypon Friedrich Schleiermacher’s
alienating and naturalizing approaches and wilfuréher described in the third part of the

thesis.

» André Lefevere
In his works Lefevere described the influence antthnslation process of texts set in

some type of cultural environment. According to Ipeople in position of power affect the
process in the extent that Lefevere sees as “iag/tiiMunday 2001, 128).

Rewriting edits the original text in a way that gheople in position of power dictate
and deem appropriate for the intended audiencesellpeople then fall into three main
categories:

1) Professionals within the literary system (csticdeviewers, teachers, translators
themselves)

2) Patronage outside of the literary system (moliigures, media, educational
establishment)

3) The dominant poetics (literary devices, rolditefature in society)

18



» Antoine Berman
The last significant translation theorist | wantm@ntion is Antoine Berman, another

direct influence of Venuti’'s. Among his notable webelongrhe Experience of the Foreign:
Culture and Translation in Romantic Germainy 1992 translated into English from French),
and Translation and the Trials of the Foreigan essay included in Venuti’s collection of
essays on translatidrhe Translation Studies Reader

Berman ([1985] 2004, 284-286) sees the foreign efgmin the text being put under
two trials:

1) the TC experiencing strangeness of the foreagh t

2) the foreign text is being uprooted from its org language context

Berman sees every translator as being exposecetfothes of cultural content and
therefore experiencing the subconscious need tslate it as well. After all, it is the very
core of translator’s work to take what the audiefiregs incomprehensible and transfer it into
a language they will understand. Berman believegp#ychoanalysis of the translator’s work
will help the translator to become aware of theseléncies (which he lists and describes in

Translation and the Trials of the Foreigand consequently neutralizing them.

2.2.3 Czech and Slovak Translation Theory

The history of Czech translation was thoroughlysadibed in the work of a
fundamental Czech literary and translation theoiati Jti Levy, namely in hisCzech
Theories of TranslatiofCeskeé teorie fekladu first published in 1957), where he mapped the
development of Czech translation from the Middleefdp the 2B century. Together with his
other work, such aghe Art of TranslatiofUmeni preklady 1963) or his essajranslation

as a Decision Procesthe book creates a keystone in the modern Czaoklation theory.

2.2.3.1 Czech and Slovak Translation Theory before the 20t% Century

For a long time Czech translation served maingyrihtional needs, with the focus put
more on the TR and political merits of the traretlatexts than on its aesthetic worth. That

was reflected in the way translators treated thien@ispecific content in the text.
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During the humanism era the translators made atiaps of the original text and
transferred it into the Czech environment to brihgloser to the Czech reader, or an
explanation was added directly into the translagad to illuminate the reader on the foreign
content, like in the case &eha Hruby z Jeleni and his translation of Erasnis Praise of
Folly. His reasoning for the explanatory notes was #reerpl level of education among his
target readership, which included common peopldout the access to better education
(Levy [1957] 1996, 31).

One of the most important texts from the viewpaihtranslation and the transfer of
culture-specific content was the Bible. Many digsuivere fought over its translation since its
creation. During the Reformation one of the demands for the Bible to be translated into
national languages. The Catholic Church was opptsedtis idea since its preachers were
aware of the religious-political effects it couldve, namely the Protestants re-evaluating the
debatable notions in the book.

In the Czech culture the theological texts wenadpéranslated a hundred years prior
to the Reformation, during the Hussite movementyi[d957] 1996, 44). As for the Bible in
the times of Protestant Reformation the text wasgoeomesticated by “Czechifying” the
given names, the money (antique currencies chamgedgrose” and “hal&”), clothes and
habits (47).

Tendencies to adapt the foreign to suit the Czedture have continued through the
17" century. However, in the Romantic period the Eeeoptranslators strived to make their
translations faithful to the spirit of the SC, atekemed it nearly impossible to achieve (Levy
[1957] 1996, 74). Due to the Czech National Revittabugh, the Czech translation was still
focused mostly on the aspect of the national mnatiter than on the aesthetic values, and the
translators were using great amount of explanaftmoynotes, directed primarily on the less
educated masses. Among the prominent figures efdta were Josef Jungmann and Josef
Dobrovsky.

After the revolutionary year of 1848 the courseCakech translation was directed by
the Lumirovci and Ruchovci movements, which wereuged on the Czech nationality, and
later by the opposing moveme@eska moderna. One of the members, FrantiSek Xavier
Salda, wrote that the goal of translation shouldtireging the characteristic traits of a foreign
culture to the Czech readers and thus enrichin@€#eeh culture (Levy [1957] 1996, 192).

By the end of the ®century, in the Decadence era, Czech translasbosed both

signs of extreme domestication and extreme foreaitn, as the fight continued between
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staying faithful to Czech nationality values anddrporating new culture content into Czech
environment (Levy [1957] 1996, 198-199).

2.2.3.2 Czech and Slovak Translation Theory in the 20t Century

The Czech translation experienced a boost ofifictat the beginning of the 0
century, also due to the establishment of prograsnimeinguistics at Charles University in
Prague and at the University of Brno. During timset the major literary works of widespread
European and oriental languages were translateddnéch, with the focus shifting largely to
contemporary American literature which had previplieen translated into Czech with great
delays®.

> Jifi Levy

In his work Jii Levy ([1963] 1998, 119) speaks about the culepecific content in
fiction, describing it as a quality which is inseglale from the text and is present in all parts
of the literary work: language, form and content.

In relation to this Levy raises an interesting gjien: which national and historical
specific items it is effective to preserve in thenslation? The SL itself is culture-specific but
its loss is inevitable, with the exemption of ledicnits with a culture-specific meaning (such
astomahawkor rickshaw). Levy identifies the foreign items worth presaeryias those which
evoke a specific reaction in the reader. The goabicreate an illusion of the historical and
cultural environment the original text comes from.

Based on this Levy ([1963] 1998, 122-123) listeesuand techniques that can ensure
the effective translation:

1) It is sensible to preserve only the cultureesfpeitems which the target reader can
feel as characteristic for the SC. Those which the eeatbes not understand as culture-
specific lose their meaning and are not to be feared into TT.

2) The items for which the TL does not have anedent and which in the ST do not
have the ability to evoke the illusion of the cudttspecific environment can be substituted by
neutral TL terms, not connected in any way to tmetand place of translation. It is necessary

to avoid creation of a conflict between the tramgtaand the environment of the original text.

19 Baker,Routledge Encyclopaedia of Translation Stud@si.
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In texts of fiction it is possible to use sevdethniques to maintain the readability of
the text in translation and to bring the foreigntlie text closer to the target reader (Levy
[1963] 1998, 127):

1) Explanation (or explication) can be used offlhe translation causes the TR to
miss out on something that was for the reader efatfiginal text included in the work. It is
not acceptable for the translator to provide furéseplanation where neither the reader of the
original text could have known more about the patér situation in the specific place in the

text.

2) Explanatory footnotes are not a suitable sofutin a literary text. Instead, the
translator should incorporate the explanation diyeato the text, in the best case only as a
very short indication of the qualities possessethieyculture-specific term (example: he reads
The Sun— ¢te bulvarni noviny The Sun).

3) If there are passages of a foreign languagsepten the ST, given that the language
is commonly understood or spoken in the SC butseoin the TC, it cannot be kept in its
original form in the translation, since the langaidgcomes impenetrable for the reader of the
translatiom! The solution Ji Levy suggests is to translate the foreign texsspesing
important meaning into the TL. To indicate the fgretraits of the character using the foreign
language in the original the translator can presesemmonly used greetings and short
answers which the TR is likely to understand andtiwikdo not carry any kind of information
important for the larger plot of the work. Anoth&oslution is to indicate the fact that the
character is speaking in another language by acaoynpg the direct speech with a sentence

such as “he said in Spanish”.

Yexample: Swedish author Stieg Larssavilenniumtrilogy. The original Swede text contains occasaion
English spoken dialogue and other English wordbeénnarrative. In the Czech translation by Azitaddeova
the English text remains unchanged, included intekein the same way as it was in the originathast as
much as explanatory footnotes to provide the Czeatler with the meaning of the English text.

In a 2005 European commission suréyopeans and their Languag89% of Swedes older than 15 years
were reported to possess the ability to speak &mglihe same study has shown the only 24% of tine sa
demographics in Czech Republic has the same aliilitgrefore the readers of Czech translation vwese likely
to understand the English passages, proving ttebteeseslation method ineffective and unsuitable.

(The survey is available dittp://ec.europa.eu/education/languages/pdf/doo&3pdf.)
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» Anton Popové#
In relation to Levy it is appropriate to mentiometSlovak translation theoretician

Anton Popow, Levy's contemporary. These scholars perceivedstadion as an act of
communication with the focus on socio-historicaneént of the text. Popayvs fundamental
work is Theory of Artistic Translatior(Teoria umeleckého prekladpublished in 1975),
where the translation of literary texts is analyfexn the communicative aspect, including
the importance of the place-specific and time-dpefactors in a text.

Popovi also coins the term “translationality” to describe features of a text which
mark the text as a translation, and the term “@atbn”, meaning a mix between the ST and
TT. Popove (1975, 186-187) describes the translation of cefgpecific content as a conflict
of two different cultures on the communication leaed text level. In the final text two
overlaying cultures are present, the SC and TC.ré&belting text is a combination of the two.
Popovt divides the resulting tension into three categorie

1) the activity of the SC is stronger than the TC
2) the activity of the TC is stronger than the SC
3) the tension between the cultures is in balance

The translator’s task, according to Pogpis to even out the tension. The relationship
between the two cultures in translation is to blvesbin the connotation sphere, not the
denotation sphere (Popovi975, 197). The effect the text has on the realére decisive
factor. The goal is to erase the features of “letmality” so the TR is not immediately
aware that he is reading a text that has beenlatads Such a situation would be perceived as

the ideal translation result.
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2.3 Translation Strategies and Approaches in Translating the Cultural-Specific fems

2.3.1 Foreignization vs. Domestication

» Foreignization
Foreignization, also called resistancy, is a methddch moves the reader to the

writer, leaving the original text intact as muchpassible. It is, however, more complicated in
the terms of the translator’s invisibility sincehitghlights the foreign elements of the ST in
order to protect its cultural identity.

Venuti ([1998] 1999, 11) talks about a method hksaainoritizing, in which the
translator makes the reader deliberately know tbekwhey are reading is a translation. The
point is to use a number of minority-related eleteevhich when combined create in the TL
a specific autonomous culture.

A similar method is used by Suzanne Jill Levinéhar translations from Spanish to
English. Levine considers herself as a translatdieta partner of the writer, being at the same
level with him/her, which is represented in thenslated work by destroying the original form
and replacing it with a new one which possessesdh® meaning. This can lead to creation
of whole different sections in the translation (Mag 2001, 153). Levine combines the Latin
American culture and language with the TL, delibgsadrawing the reader’s attention to the
fact they are facing the foreign.

» Domestication
Domestication, in contrast to foreignization, mowbe text closer to the reader,

replacing the culture-specific content or attengptim make it less visible and foreign.

Venuti sees domestication as dominating in Angloefitan translation approaches
(Munday 2001, 146). This is closely linked to tledonial expansion of the British Empire in
the 18" century and the current influence of English spegicountries on the rest of the
world. USA is one of the greatest political powershe world and English media form a type
of cultural hegemony. This influence is the cauké&ranslation being Western oriented and
the SC being largely domesticated in translatio&nglish. In some cases this method is not

chosen by the translator but by the publishing stige) which leads to repression of the
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original text. The editors often do not understémel SL and their intention is for the TT to
read well (Munday 2001, 153-154).

Venuti ([1998] 1999, 67) says the process of doi&sbn is initiated by the very
choice of the foreign text to translate. The chateady excludes other foreign texts as it
answers to the TC’s domestic interests. This mehaspublishers deny the mainstream
audience access to certain types of texts as theauwalues of this literature are too foreign.
If the reader is not able to identify with the téxé¢ sales will be low. The exclusion of certain

texts is to a great extent motivated by the econahpmioint of view.

2.3.2 Textual Filters of Cultural Transposition and Compensation

Sandor Hervey and lan Higgins (1997, 28-34) desctibxtural filters used as
techniques of transfer of one culture into anotfiée ones they list as most prominent create
a scale ranging from the techniques intended tsepve the SL terms to the techniques

related to domestication:

1) exoticismimports linguistic and cultural features into fhe from the SL with none
or minimal adaptation to the SL pronunciation apdlling (Delhi— Dilji)

2) cultural transplantationstands in the opposite end of the scale and fumetas a
substitution of a cultural specific item with aent from the SL which is of similar or same
cultural connotation (Jack and Ji# Jenéek a Md&enka)

3) cultural borrowingis used to transfer a culturally-alien item frame tSL to the TL
with minimal adaptation (into Czech: rodeo, piz#atem, know-how; into English: raison
d'étre, savoir-faire, guerrilla, kindergarten)

4) calqueis a direct translation which respects TL synt&hite House— Bily dum;
Kindergarten into French» jardin d’enfants, literally children’s garden)

5) communicative translatioattempts to give the TT reader the same impression
the text as the ST reader had. It is used mainjyraverbs, idioms and clichés (carrying coal

to Newcastle— nosit divi do lesa; he kicked the bucket natahl bakory).
Hervey and Higgins admit that in the translationgass the richness of ST suffers

from inevitable losses and they offer methods ofmpmmise in order to achieve the

demanded effects.
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They (Hervey and Higgins 1997, 34) describe thbregie in these words:

“Compromise should be the resultd&fliberatedecisions taken in
the light not only of what latitudes are allowed the SL and TL
respectively, but also of all the factors that gday a determining role
in translation: the nature of the ST, its relatibnsto SL audiences, the
purpose of the TT, its putative audience, and gb.fo

The two theoreticians (Hervey and Higgins 1997, 48%- distinguish four

compensation techniques:

1) compensation in king> this refers to one type of textual effect in the I&ing
made up for by another type inthe TT

2) compensation in place this refers to making up for a loss of an effecphtting a
corresponding effect in another place in the text

3) compensation by merging this refers to condensing the features of the r&d i
shorter passage inthe TT

4) compensation by splitting> this can be used when no single word in the Tlecov
the meaning of the SL word in question

2.3.3 Possible Solutions when Dealing with Non-Equivalence

Mona Baker, one of the influential theoreticiafishe 20" century, in her course book
In Other Wordsdescribes the problems with non-equivalence atwbed level, problems
arising also from culture-specific items presenttent, and she offers following solutions
([1992] 2006,26-42):

1) translation by a more general word

2) translation by a more neutral/less expressivew

3) translation by cultural substitution (by Hervapd Higgins describes as cultural
transplantation)

4) translation using a loan word or loan word piigplanation (a strategy most

common when dealing with culture-specific items ammblern concepts)
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5) translation by paraphrase using a related word
6) translation by paraphrase using unrelated words
7) translation by omission

8) translation by illustration (an illustrationused instead of lengthy paraphrase)
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2.4 Sources Used for Translation Analysis in the Practical Part of the Thesis

I chose Hervey and Higgingrhinking Translationto be the main source for my
translation strategy. Other sources | use afd_8ivy's Uneni preklady specifically the rules
he sets for explanation of culture-specific itemsthe text, and Mona Bakerls Other
Words Given the nature of the texts | need to be ablkeep the foreign feel of the text with
all the specific cultural and historic referencesstty intact (cultural transplantation or
domestication is not possible), but at the same toming it closer to the TR who does not
share the exact amount of knowledge as the soeacker has.

Even though there are translation norms relatindifferences in text styles in Czech
and English they are not included in the transtaimalysis, nor do | focus on the cultural
items relating to linguistic differences betweee tivo languages. | focus primarily on the
cultural words as described by Newmark, on the gmate of culture-specific concepts
Vilikovsky calls “material specifics”, and on trdes of the sender’s intention.

The extratextual factors analysis is based ontékbnique described by Christiane

Nord inText Analysis in Translation
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3 Practical Part

3.1 Analysis of Extratextual Factors

The analysis is based drext Analysis in Translatiohy Christiane Nord. | did not conduct
complete analysis as described in the book, rdtliose only the factors relevant to my

work 2

3.1.1 The Sender

The sender of the texts | translate is their aytBarter Camp, a Native American man
of Ponca Nation, an activist for the rights of NatAmericans and an author of many essays
on the topic of racial inequality and oppressiothia USA. He is a leader of American Indian
Movement, a Native American activist organizationdlved in protests advocating American

Indian interests in order to improve the indigenpasple’s life conditions.

3.1.2 The Sender’s Intention

Text 1. The sender criticizes use of stereotypical Indraages as mascots of sports
teams, and the behaviour at sports events. He svishmake it obvious why use of Indians as
mascots is harmful to his people.

Text 2. In his essay the sender questions the commeroorafithe expedition done
by Meriwether Lewis and William Clark, the men comsioned by President Thomas
Jefferson to lead an expedition to the Pacific CadsNorth America, which they later
claimed in the name of the United States.

In both texts the sender appeals to the readerses of justice, to the Native
Americans’ feelings of pride and comments on thegoimg effects of colonization of
American Indian nations. The sender uses expressirds and rhetorical questions in his
goal to provoke a reaction in the readers, makenteee a different point of view on big

American holidays and the use of racial stereotypes

12 gpecifically extratextual factors Nord describeshapter 3, pages 39-75.

29



3.1.3 The Recipient

The recipients of the original essays are primaditizens of the United States
concerned with the question of racial inequalityl dstory of the indigenous people of the
USA. They should recognize the historic and cultaoatext in the essays.

Some of the people the texts directly speak tatseAmerican Indian nations. There
is a feel of “us versus them, Native Americans wsithe descendants of European colonists”.
This effect will be lost on an average Czech readsrthe demographics of the Czech
Republic consist mostly of white Europeans. Tharetovill assume the Czech reader to be a
person interested in the racial issues imposedhonceminorities in general.

| am also going to assume the receiver of the IC#@mnslation to be fairly educated on
American history as far as the fate of indigenoespgbe is concerned but not familiar with the
details of the Lewis and Clark expedition, or withmes of American sports teams and the

mascots they use.

3.1.4 Time and Place of Communication

Text 1: The essay was written in 2008 as a reaction ¢estrdbehaviour appearing
among the sports fans and in sports in general.

Text 22 The essay was written in 2004 as a reaction maa of a group called
“Discovery Expedition of St. Charles, Mtm commemorate the 280anniversary of the
Lewis and Clark expedition by tracing the routestaky the explorers in 1804 — 1806.

The place of communication in both texts is theAUS

The time and place of translation for both texts the year 2011 and the Czech
Republic.

3.1.5 Medium/Channel

Text 1. The essay was posted on a website “Native Ameriidatroots”, a forum for

discussion of social, economical and political essaf the indigenous people of USA.
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Text 22 The essay was published on an internet site ttiredfiliated with the
American Indian Movement.

In translation | am going to assume the texts waither be published on a Czech
website dedicated to racial issues as whole, iasnibt very probable there would be a Czech
site focused only on racial issues American Indiansounter. Alternatively they could be

published in a magazine focused on different catwrorldwide.
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3.2 Translation and Translation Strateqy Commentary

3.2.1 Translation: Text 1

Hromadné rasové urazeni jako americky vikendovy spb
napsal Carter Camp, indiansky narod Ponca

Tisice lidi v Americe travi podzimni pétd veiery u stedoSkolskych fotbalovych
utkani. O sobotach se velikost univerzitnichstrpo celé zemi zdvojnasobi az ztrojnasobi s
prilivem fanousk, ktefi se do mista hrnou povzbuzovat Skolni fotbalovy tynte® celou
nectli a v pondli v noci se miliony Ametiani schazi na stadionech, v barech fadp
televiznimi obrazovkami, aby shlédli n&j8i americkou skupinovou zabavu, profesionalni
fotbal. Ale zamysli se &kdo wibec nad tim, Ze velké procentéchto vlasteneckych
Americam ¢ast tohocasu chrli rasistické nadavky naipmarod? Kazdy patek, sobotu a
nectli (a pondli rano) miliony Ameréani s Kikem vyzaduji, aby tymyndiani, Divochi,
Rudokoz¢ a Stateé’nych na HiSti skalpovaly, roétvrtily, updlily, zavrazdily a tomahavky
rozsekaly nij indiansky narod. V zitase gesunou do sportovnich hal na basketbal ai®a ja
zase ven na baseballovAsie, ale kazdy vikend po cely rok se spousta Ataefi nadSen
podili na ignorantském zobrazovani stereotypnichiahi nebo je po dobudhkolika hodin
nendvidi a ponizuje. A kdyZz se my Indidni odvaZipeznamenat, Ze jejich chovani je
urazlivé, tak se haji, ze by odjrupustit nengli, protoze ,to tak dlaji uz dlouho” a dlali to
jese pred otrokdstvim a v dobach, kdy Zeny jedtesnély volit. Tak dlouho, Ze se z toho
stala tradice. Jak je vidno, v Americe se i provald rasistickych nadavek tibe stat

opatrovanou tradici, Kdi niZ jsou rektefi lidé schopni rozpoutat shnskou véalku.*

Pry to nejsou ,rasistické” ifllomky. Amertané, ki@ krici, abychom byli zabiti,
upaleni a skalpovani, nemysliimo nas, mysli ty lidi obkené jako karikatury naSictreulki.
A také nemaji v umyslu poSpinit naSe nabozengtlikgz ani netusi, Zegfakd mame, adii,
Ze naSe kultura je mrtva, protoze j8liuze jsme ,vymirajici ndrod“. Takze tim pademyje
poradku urazet, jak se nasi praotci odivali, jak miuwijaké nosili @esy. Tito lidé mozna

nejsou ,rasisté”, ale jejich rasistické pasiky nasim dtem i tak ublizuji.
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Americané nam mimo jiné radiikaji, & si to tak nebereme, Ze je to vSechno jen
nevinna zabava. A mozna by nam tdippdalo zdbavné, kdyby ovSem totégho se kkem
doZaduji na indianském maskotovi, ve skotsti neudlali jejich praotci naSim. M
samotného &i jen jedna generace od genocidnih@rgiva s nazvem jesun lidu Ponca"“.
Muj dédecek a bahika sice pezili Stezku slmaroda Ponca, nuceny pochod ke konci 19.
stoleti az na Uzemi dnesni Oklahomy, atina mého kmeneifpném zahynula. Co je pro
vétSinu AmerEanmi davna historie, je v myslich nas Indiastale Zivé. Je to pro nas tak
erstvé jako Hitlelv holocaust pro Zidy &erstwsjSi neZ otroctvi préernochy. Myslim, Ze je
prilis brzytikat nam, & si to tak nebereme. Ja stale truchlim pro svéodigr a miij narod se

dosud nevzpamatoval.

Kdyz vSe ostatni selze, zastanci maskcddi namlouvaji Indiaim, Zze nam ve
skute&nosti ,vzdavajicest”. | ti, ktei to mysli ugimne, zjevre nezvazili, Zze v kazdé saui
jsou dw strany, a Ze polovina lidi na stadionu nechceknijetivat ty ,rudokozce”, které se
chystaji ,zmasakrovat®. Kdyz pouzijete indidnskékmene nebo rasy jako tymovych
maskofi, v zadném fipact je tim neuctivate, protoZze maskoti se stanowd&siu potg¢ek a
pro polovinu zdastrénych jsou nefatelé, kt&i musi byt potrestani, zeg8néni a porazeni.
Velice bychom uvitali, kdyby nas Ameané ctili jako spoluatany, ktéi si zaslouZzi stejny
respekt, ktery prokazujete ostatnim rasdrerni, bili a Zluti lidé nejsou t@m velkého
amerického vikendového zvyku hromadného rasovélddeni. Je ifiliS Zadat po nasSich

spoluolkanech, abychom odpbyli také osvobozeni?

* Statistika: Fiblizne 3000 Skol pouziva jako maskoty Indidny. KazdaaSkw ctyri
rocniky s piblizne Sesti tymy na kazdy doik. Kazdy tym odehraje asi deset hednéd To
¢ini 720 000 her. Pokud na kazdo#ijge 500 lidi (na stadionech je mnoho tisic miatjmaco
na fotbalovych Kstich mnohem mén takze 500 je nahodné, ale sk cislo, které
pouzivam jako jfklad), pak se dany rok utkanicastni 360 milioi Amertarni. Povzbuzuje-
li polovina z nich soupe, ¢ini to neuvritelnych 180 MILIONJ Ameriani, kted se
kazdor@ne ucastni velkého amerického vikendového sportu ,hraréad rasového urazeni*

Indidni. Zbylych 180 miliofa Amertani si mysli, Ze o nicidezitého nejde.

Upozorrni: Tato statistika nebere v Uvahu stamiliony Ade, které se éastni

hromadného rasového uradzeni mych lidi doredsvymi etmi.
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3.2.2 Translation Strategy Commentary: Text 1

In the introduction | have stated that | assuneeftireignization approach will prove
to be better but that a certain level of domestoatwill also have to be taken into
consideration. In the process of my work | havdized the strategy cannot be described as
simply, as the text requires more specific, detiadpproach.

In the text appear many terms, unknown to the Kzrdture, which needed to be
preserved because of the nature of the text beihgrignted. However, these terms obscured
the meaning and stood in the way of communicat@ultural transplantation was out of
guestion. The main criteria for my work were toqaeve the exotic feel of the text and to
ensure the reader will understand the culture-fipetams.

I have often used inner explanations, paraphrasesidition of information when |

felt the TR would need it in order to understand.

» Example 1
ST | But did_youever stop to think that a great percentage oktkame all-American

people also will spend some of their time hurliagial epithets at my people?

TT | Ale zamysli se &do viabec nad tim, Ze velké procentahito vlasteneckych

Americam ¢ast tohatasu chrli rasistické nadavky naijpmarod?

There is a cultural distance between the recipiehthe ST and recipients of the TT.
The author targets the Americans in the first plpe®ple who can be somehow involved in
the situations he describes. The rhetorical quesito directed at them, based on the
presumption that they have experience with the Agaarsports culture, and that they might
even participate in these sports events. The questould not have the same effect on a
Czech reader, so | had to decide if | should kéeporiginal form of directly addressing the
reader or to make adjustments. In the end | sijgdtilfted the focus of the sentence so it does

not speak to the reader directly.
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Example 2
ST | Every Friday, Saturday, and Sunday (and Mondagtytyhmillions of Americans will

scream and beg for my Indian people to be scalgexpped, burned, tomahawked

and murdered, by the Indians, Savages, RedskidBeavesacross the field.

TT | Kazdy patek, sobotu a n#id(a pondli rano) miliony Ameréani s kikem vyzaduiji,
aby tymylndiani, Divochi, RudokoZg a State’nychna Histi skalpovaly, roztvrtily,

updlily, zavrazdily a tomahavky rozsekayj indiansky narod.

The most prominent issue in this article is thenea of sports teams and their
connection to ethnic slurs. Sport team names argyewerally translated, because they are
registered trademarks. However, | did translatentheere because the main focus of the
article is racism and not sport. Teaf@eveland Indianor Boston Braveswhich the names
Indians and Bravesin the article refer to, do not have racist coatiohs like Redskins
(Rudokozci) or Savages (Divosi). What makes them racist, though, is thdtucal
appropriation, the act of adopting a name of aedd#fit existing cultural group or subculture
and other items connected to it, in this case ltpairstereotypical image of an Indian as the
team mascot. LeavinigpdiansandBravesnot translated would however create an imbalance
between these two names aRddskinsand SavagesFirstly because of the inconsistence
caused by mixing two languages in a group of tesmsqual linguistic value, and secondly
because of the issues that arise when foreign tarembeing inflected according to grammar
of the SL.

The same sentence in Czech could read in genitiveay Indians:, Savages
Redsking a Braveg” or in nominative’tymy Indians, Savages, Redskins a Bravé&'hile
the second example, which puts the names in noimatounds grammatically correct, it
obscures the message and the intended impactdér to maintain Carter Camp’s voice in
the article | had to translate the registered speatns’ names. | find this acceptable also
because the author himself does not state then&uties of the teams, which are registered
trademarks, but merely parts of them. The Americaltural items are subjected to direct
translation but that allows the reader to undetsthe specific racial issues lying underneath

these names. To distinguish the names from theofélse text, though, | used italics.
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Another point of interest is the use of the wtomhahawkas a verb, meaning to strike
with or as if with a tomahawk, a weapon used byaieNative American peoplés.

In Czech, howevertomahawkexists only as a noun. There was a possibility to
generalize the term dsozsekat” but the name of the axe used by certain Americaleh
tribes is necessary for the greater theme of thi@dearApart from the symbolism of a nation’s
own tool being used against its people, the wasd edfers to a specific act taking place in the
audience, when the fans imitate with their armsi@pping motion of a tomahawk.If the
word has so many meanings, despite all of thembaiwtg explicitly expressed in the text, it
cannot be removed by the generalization | have imeed (‘rozsekat). Therefore | translated
“chopped as ‘“rozctvrtit” to avoid repeating rozsekdt and the verb to tomahawk was
paraphrased asdzsekat tomahavkyin other words | used translation by paraphmasieg a
related word, which can be used when the concgptseged in the SL is lexicalized in the TL

in a different form?®.

» Example 3
ST | | am one generation removed from the atrocitthefgenocidal “Ponca removathy

Grandfather and Grandmother survived the Poncd tiréears” forced march to
Oklahoma Territoryn the late 1800's, but one third of my Tribe pleed.

TT | M¢é samotnéhodi jen jedna generace od genocidnihérgtva s ndzvem jesun lidu

Ponca* Muj dédetek a bahika sice pezili Stezku slnarodu Ponca, nuceny pochod
na konci 19. stoleti az na Uzemi dnedni Oklahatgytetina mého kmenefipném

zahynula.

The Ponca removal was a part of Indian Removdl déntury policy of the US
government used to relocate the Indian tribes ftbwir territories. The march to new
designated territories is called The Trail of Tears

| did not expect the Czech readers to have vaswlauge of this policy but to find the
information familiar when they would encountemta text. Therefore | have used methods of
bringing the text closer to the reader, while & fame time avoiding adaptation to Czech
culture. The strategy revolves mostly around in@gplanations. In the subheading of the

article | have added the information that the PdNa#ion is an Indian tribe to set the mood

13 information available at: http://www.thefreedictary.com/tomahawk.
information available at: http://www.nativeameric@troots.net/showDiary.do?diaryld=71.
15 Baker,In Other Words37.
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from the very beginning, and | continue the expiara here. Adding's nazvem”in the first
sentence in the example shifts the reader’s foaure prominently on the meaning ‘éfonca
removal” and thus gives the information more official feéla true historic event bearing
such name. | assumed that if tfRonca removal” was included in the text in the same way
as in the original, it might feel more abstracthie Czech reader. Since the second sentence
explains in more detail what the nature of the resmhavas, | wrote 2wrstvo s nazvem
‘presun lidu Poncd’in the preceding sentence to make the readea@ranticipate there
would be an explanation in the close proximity lodtt first sentence. The way in which |
formulated the second sentence (rearranging antthguhe information about the forced
march into a subordinate clause) completes thigipation. Levy ([1963] 1998, 127) says
explanations can be used only when the translagader is missing something that was
included in the subtext for the reader of the oadji which is what | see in this case.

| also chose to generalize the information abdw “Oklahoma territory”. The
Territory of Oklahoma was an organized incorporaézdtory of the United States which was
admitted to the United States as a state in 196&.Plonca Nation was removed to the Indian
Territory in Oklahoma in 1877, which means before Oklahoma joined the Union stite.
Instead of explaining the history | chose to gelieraand paraphrase the information as

“zemi dnesni Oklahomy”

% information available at: http://digital.librarkstate.edu/encyclopedia/entries/P/PO007.html.
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3.2.3 Translation: Text 2

Méla by Lewisova a Clarkova expedice byt oslavovana?

Americané maji na&astnou zalibu p@dat velkolepé oslavyipvyroci nejrizrejSich
Gspecha, jichz doséhli za ¢ stoleti Utok na domorodé obyvatelstvo. Nejnap&8mm
piikladem je samdejm¢ statni svatek na pest KrysStofa Kolumba, dalSimi jsou mnoha
mistni jména a oslavy slavnych ,zabi@akndiani“ jako byli polni marsal Amherst, general
Custer a plukovnik Chivington. Tyto ,oslavy” jsounaSich zemich takasté a rozgéné, ze
pokud se proti nim {jpvodni obyvatelé ozvou, Ameany to gekvapi a z&ou se chovat
negatelsky. Odvazime-li se Zadat, aby bybglkroucené historické zaznamy opraveny, nebo
aby se gizlivé zamysleli, zda nejsou tité ¢asti slavnosti nevhodné, pak se na nas divaji jako

na nepatele, kté& musi byt znovu porazeni.

Prvni taktikou, kterou pokazdé pouzivaji, jgkteré z nas f@swdcit, uplatit nebo
prinutit, abychom se k nimiaali a odsoudili odfirce oslav jako zradce. Od roku 14929
staleti genocidy az do dnesSniho dne steleitjsou ¥domi toho, Ze pod#&li se jim p'ed sebe
postavit rudou tvi@ mohou za ni skryt své pravé zagna uniknout zodpasdnosti. Velké
,slavnosti“, které proéhly ve Washingtonu D.C.ipoteweni Narodniho muzea americkych
Indiani (National Museum of the American Indian) jsou jenmodernim fikladem toho,
jak dobyvatelé vyuZzivaji Indiany, aby zakryli vliaszodpo¥dnost za obdobi bz, kterym

podrobili nasSe narody. Indianstidci prilis ¢asto ijimaji jejich nabidku oslavovat genocidu.

Tato stard, aledinna taktika se z@la znovu pouzivat. Tentokrat ,wasicu®ldsi, cheji, aby
jim Indiani odsouhlasili oslavy toh@emuftikaji ,Lewisova a Clarkova expedice®, ale co ve
skute&nosti byl dalSi pokus zakryt ohavnou pravdu o gattodndianskych narad O
genocid, kterou si tehdy v 19. stoleti iebdiovali preswdéenim, Ze ziskani zapadnich
Uzemi je jejich Bohem dany osud. V roce 1992quni obyvatelé z celé hemisféry odmitli
piijmout to, jak kolonisté zobrazovali Kolumba a jghrokletou cestu. Nasianci objevili ve
starych dokumentech jeho ohavna slovairey a pinesli lidem pravdu. Pozadovali jsme
pravdu a Kolumbovym ifiznivcim mezi nami jsme pravdu o jeho odkazulitid takZze do
dnesniho dne kazdy rok na Koluivbden nechdvame zaznit naSe hlasy na &kate
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pamatku toho, o co jsmdili. JenomZe rokem 1492 teprvetaka ehlidka vetelci, které

moie vyplavilo na nasieh a ktéi nam nabizeli fatelstvi, nez n4s &ali vyvrazi’ovat.

Nyni z&inaji Amertané s narodnimi oslavami takzvanych ,Kolumbapadniho
poliezi“ a Sfi tytéz historky, které jsme tak dlouho poslouchalroce 1492. Zobrazuji
Lewise a Clarka jako neohroZzen&zkumniky, aby zakryli, Ze pravym z&nem jejich cesty
bylo vykatistovani. Prezident Jefferson touzil po bohatstvi araidrod na zapad stejre,
jako Spasilsky kral touzil po bohatstvi na vychodnim pebi. Oba vyslali své ,pzkumniky*
jako predvoj invaze a dobyvani. Jediny rozdil je, Ze Kdbush zotr@il nékteré z naSich lidi,
zatimco Lewis a Clark sitiwedli svého otroka s sebouiiRedné ze svych zvrhlych oslav
Americané dokonce vyrazili podobu Lewisovy a Clarkovy idm$ké tlumonice na

sbdratelskou minci.

Lewis a Clark gsli do naSich zemi nezvani a vyuzili nasi teadipohostinnosti, aby
Sitili své 1Zi. Divali se naSimiwdcim piimo do @i a snazili se jeig@s\wdcit, Ze jejich mise je
mirumilovna a za &elem obchodu, fixemz vSak dole wdéli, Ze Amertané zamysleji
podrobit si nas lid a ukrast naSi zem. Kdyz bylslabli, pozorovali naSe zvyky a sdileli
s nami jidlo, ale fitom wvédéli, Ze v patach jim dorazi zlovolni poslové jejidonucovaci
statni cirkve. BSli mezi nas odhalit naSe slabiny a poskytnout sak arma# zdsadni
informace o naSem Uzemi a ohraZprava, kterou podali svymadcim, slouzila jako

podklad pro dobyti nasich tzemi.

Jednou jsem slySel &glnika naroda, kteryivital Otce poutniky, omluvit se za to, Ze
je nechali usidlit se na naSicltehich. Mozna miy narod Ponca dluzi omluvu narod
sidlicim proti proudueky Niobrara za to, Ze jsme u jejiho Usti nezalthgivise a Clarka.
VSichni jsme zaplatili straSlivou cenu, protoZe ¢srsi neugdomili, Ze poteseni rukou
s Lewisem a Clarkem pro nds znamenal@apek obdobi hrz. Jsme pezivsi jejich

genocidniho utoku a musime si to pamatovat, mangme-liptit koneg&né vigzstvi.

V téch davnych dnech nam bylo mozné odpustit, Ze jsmews&domili, Ze Lewisovi
a Clarkovi se na paty lepi zlo a smrt, ale dnesvdblie zname fetrvavajici dsledky jejich
navstvy. Dnes vime, Ze po Lewis®a Clarko¥ piichodu do naSich zemi byl kol Zivota

v naSem s&t¢ ponien. Nekteré druhy jsou nenavratrpryc, jako holub sthovavy, ktery
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kdysi krouZzil po obloze. ¥Sina z nas aletstala a pimknula se k zemi nadobro zmené

deStm smrti, ktery sem dorazil po naSi Zivotadareee.

Zeptejte se buvdl medwdu, orli nebo log, zda jsou fipraveni oslavovat, coipd
dvéma staletimi fiplulo po fece. Styska se losom po vodopadech Celilo Falls rrace
Columbia, nebo spilaji tphraddm? Chybi Iun volani vilka, kdyZz vychazi nad nasi
zpustoSenou zemi? Nejen kruhy nas, lidi, bylietrhany silami chamtivosti, které vyslaly
Lewise a Clarka do naSehoestu. Jejich I@ byla barkou smrti, pozorovala nase uzemi

upitima a&ima a v l&ném @ekavani slintala nad bohatstvim Zivota, jenZhaid
Méli bychom se fipojit k oslavam Amegiani, aby bylo #¥ejmé ,naci straré jsme*,

jak navrhuji nasSim &dcim? Nebo bychom #hi stat jako jeden rudy narod a poslat je s jejich

oslavami zpt potece, po niz {isli, tak jak jsme mili ucinit uz davno?
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3.2.4 Translation Strategy Commentary: Text 2

The strategy stays the same as in the previous text

» Example 1
ST The most glaring example is of course the natiboliday for Columbus, another is

the many place names and celebrations for famasah Killers" like_Amherst,

Custer and Chivingtan

TT | NejndpadyjSim prikladem je samdejme statni svatek na pest KryStofa
Kolumba, dalSimi jsou mnoha mistni jména a osldayrg/ch ,zabijak Indiani*

jako byli polni marsal Amherst, general Custerwukpinik Chivington

Apart from maybe Custer, the Czech reader wowe h@uble recognizing the names
of US military figures of the 1®century. Addition of the military ranks to the nesnand the
verb “byt” in past tense helps the reader to better plage Hrel picture the historic era in
qguestion. | applied the same strategy later intéx¢ when adding the title of president to

Thomas Jefferson, where there was stated onlyras& in the original text.

» Example 2
ST The big “celebration” going on in D.C. right nder the “National Museum of the

American Indian” is a prime modern example of hbe tonqueror uses Indians to

hide their responsibility for the times of horrbey visited upon our nations.

TT | Velké ,slavnosti®, které praihly ve Washingtonu D.C.ipotevieni Narodniho
muzea americkych Indian(National Museum of the American Indian) jsou jasn
modernim pikladem toho, jak dobyvatelé vyuzZivaji Indiany, aakryli viastni
zodpowdnost za obdobi fiz, kterym podrobili naSe narody.

The time interval between the production of the#®d the translation is seven years.
The event the author describes as happefiggt now” will be a thing of past in the time
the text will be received by the reader of the dtamon, therefore | had to adjust the
information with regard to the different time ofromunication and the present continuous

tense became past simple. Fortunately the timevadteloes not affect the meaning — the
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information about the museum opening being a modrample remains true because events

that happened in 2004 in a social sphere of huifendn be still considered modern.

» Example 3
ST The old but effective tactic is once again ia,uhis time the wasicseeks Indian

cover for their “celebration” of what they call &xpedition” instead of what it
truly was... an attempt to cover-up once again tHg wgth of genocide called

“manifest destiny”

TT | Tato stara, aledinna taktika se Zala znovu pouzivat. Tentokrat ,wasicuélasi,

chtji, aby jim Indiani odsouhlasili oslavy toheemurikaji ,Lewisova a Clarkova

expedice; ale co ve skutmosti byl dalSi pokus zakryt ohavnou pravdu o gafioc
indidanskych naroil O genocid, kterou si tehdy v 19. stoletidebdnovali

preswgdéenim, Ze ziskéni zapadnich Uzemi je jejich Bohemy daud

The author uses a word from Lakota and Dakotaxdemguageswasicu(also spelled
wasicun wasichuand several other forms), which means “non-Indami sometimes bears a
negative connotatiolf. Historically it was used for white people in NoAmerica. | chose to
keep it in the text as a loan word with an addetirexplanatiotf because it adds the text
appeal of exoticism (Hervey and Higgins 1997, 3% also out of respect to the theme of the
text — the author used the language of his peoplgurpose, to clearly point out the

differences and the divide between Indians andeniimericans.

This is also the first time the Lewis and Clarkpedition is mentioned in the text
(apart from the heading) so | felt it right to mdiuce it more explicitly, using its full name,
while the author was more focused on his own scbrude of the wordexpedition” alone.
The following passage presented quite a challenghile it was enough for the author to say
“Manifest Destiny” for the American reader to recognize the histbnieterence, the Czech
reader would not understand the level of distainimtio his words.

information available at: http://www.native-langes.org/iag20.htm.
18 Baker,In Other Words34.
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Manifest Destiny wasthe 19th-century political and philosophical belteat it was
America's divinely assigned mission to expand wagstacross the North American continent
and to establish democratic and Protestant idéls

Hervey and Higgins speak about compensation bifisgl

“Compensation by splitting may be resorted to, & tontext
allows, in cases where there is no single TL wdiat tovers the same

range of meaning as a given SL wofd

Mona Baker ([1992] 2006, 38) speaks about the ipitisg of translating by a
paraphrase using unrelated words. In order to giaiilar (if not the same) reaction from the

reader | decided to explain the nature of ManifBgistiny and paraphrase the given

information.

» Example 4
ST The only difference is that Columbus enslavedesof our people while

L&C brought their slave with them... in one of theiore

perverse “celebrations” they have carved her liksran a coin

TT | Jediny rozdil je, Ze Kolumbus zotibnékteré z nasich lidi, zatimco Lewis a Clark si
privedli svého otroka s sebouti edné ze svych zvrhlych oslav Amé&né dokonce

vyrazili podobu Lewisovy a Clarkovy indidnské tluénice na sbratelskou minci

In the text the author makes allusions to theohistl events which are largely
unknown to a Czech reader. The slave he speaksasfSacagawea, a Shoshone Native
American girl who acted as an interpreter and di@lbc device to the Lewis and Clark
expedition”! In 2000The United States Mint Coins and Medals Progcmse Sacagawea to
be depicted on a commemorative golden dollar &oin.

Since without any explanation the translation ezadould miss on information that
was included in the subtext for the reader of thgimal (Levy [1963] 1998, 127) | substituted

the pronourfher” with a more explicitindianska tlumahnice”. The translation reader does

Yinformation available at: http://history-world.dwestward_movement.htm.

2 Hervey and HigginsThinking Translation39.

Zinformation available at: http://www.sacagawea.tom

2 information available at: http://www.usmint.govimiprograms/?action=golden_dollar_coin.
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not necessarily need to know her name or fate, eoethnicity and connection to the

expedition are enough.

» Example 5
ST Ask the Buffalo, the Grizzly, Eagle or EIk Natgif they are

prepared to celebrate what came up the river twituces ago. Does

the Salmon Natiomiss Celilo Fallson the Columbia Riveor hate

the Hungry Horse Daran the Snake Does the moomiss the call of

the Wolf as she rises over our depleted lands?

TT | Zeptejte se buvadl medwdu, orhli nebo lo§, zda jsou fipraveni oslavovat, coipd

dvéma staletimi fiplulo potece. Styska se losiis po vodopadech Celilo Falls nal
fece Columbianebo spilaji fehradar® Chybi lug volani vika, kdyz vychazi nad

nasi zpustoSenou zemi?

In this passage are present both material andioe cultural items. The way in
which author speaks about various animal specigsdgdo Indian life styles and religions. It
can be observed in both essays that the authoesses himself very emotionally, in a
manner drawing attention to the differences betwseirituality of the Indians and
expectations of an average non-Indian reader (Araeror Czech) used to more material way
of living.

At first | believed “Buffalo Nation” and other mentioned nations were names of
Indian tribes translated into English and only whevas not able to find any record of such
tribes | realized my mistake — the author referaional species as unique nations of their
own. This consequently led me to the decision topsfy this part. | did not include the
specific way in which Indians refer to the animals their own nations but | believe |
managed to keep approximately the same level ddliggwf species with which the Indians
regard the animals.

The religious aspect is reflected also in the pdreére the‘'moon” is referred to as
“she”. In Czech inanimate objects have assigned gramatagender so its use would not
have the same effect as in English, and that is lihgcided to translatamoon” as more
poetic“luna” . Hervey and Higgins call this technique compewsatn kind, substituting for
one type of effect in ST by another with the sarffiecein TT.

% Hervey and Higgins, Thinking Translation, 35.
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In the case of geographical names in the t&l{lo Falls” , or“Niobrara” earlier in
the text) | included an explanation of what theyavén the case dfSnake”, which refers to
Snake River — a tributary of Columbia River, atdungry Horse Dam’, | decided for
translation by omission.

Mona Baker says about translation by omission:

“If the meaning conveyed by a particular item orregpion is not
vital enough to the development of the text toifjustistracting the
reader with lengthy explanations, translators camdaoften do omit

translating the word or expression in questiéh

The exact location is not vital for the readersderstanding, and since this essay (and
especially this passage) is supposed to appelaétaeader’'s emotions, too many geographical

locations which the reader cannot imagine would tihharaesthetic factors.

24 Baker,In Other Words40.
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4 Conclusion

The aim of this work was to explore different apgwhes to translation of culture-
specific items and to create a communicative tediwgl of a text containing these items.

In the theoretical part | have mapped the histbritevelopment of approaches to
culture-specific items, as well as approaches ofdeno translation theoreticians. The
collected information served as a basis for mysdens in the practical part, especially the
theory of two different poles, domestication ancefgnization, started by Schleiermacher and
further developed by Venuti, and the works of Hgnamd Higgins, Ji Levy and Mona
Baker. The theoretical research also helped mé&eeaihat items | should be looking for in
culture-specific texts and how to rate their impade in the transfer of information.

The texts | chose for translation had to undengalyesis focused on both the culture
and historic events they referenced. One of thet mbsresting experiences in the translation
process was the research | had to conduct on thieeNAmerican culture. | also had to
familiarize myself with the issues of racism asnséem the point of view of the oppressed
minorities. Understanding the author’s intentionsveaucial for correct interpretation of the
text and it was not a part that could be rushedtuRately | have been interested in the
guestion of racial equality for a long time, whithd also played a major role in my choosing
these specific texts for translation and analysis.

During the translation itself | also had an oppoity to experience how important it is
to have a distance from the translated text, asetirave been several versions of the
translation with solutions of my own that | sawiedequate after a certain amount of time.

The strategy has shown a fairly consistent patbérexoticism combined with inner
explanations, the most interesting examples bdiegRonca Removal and use of the word
“tomahawk” as a verb in Text 1, or a mention of Mest Destiny in Text 2. As | presumed,
on a scale ranging from foreignization to domesticathe translation solutions were closer

to foreignization, as the texts’ theme was oriemtedhe SC specifically.
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Appendices

1. Source Text 1

MASS RACIAL TAUNTING; AMERICAS WEEKEND SPORT
by Carter Camp, Ponca Nation

For thousands of people in America, Friday nightthe fall are for going to the High School
football game. On Saturday, college towns acrossgeirica swell to double or triple their
normal size as fans pour into town to cheer thall@ollege football team. On Sunday,
Sunday evening, and Monday night, millions of Aroanis gather in stadiums, in bars, and in
front of their televisions to see a great commuhaerican pastime, professional football.
But did you ever stop to think that a great petage of these same all-American people also
will spend some of their time hurling racial epith@at my people? Every Friday, Saturday,
and Sunday (and Monday night) millions of Americanif scream and beg for my Indian
people to be scalped, chopped, burned, tomahawkeadnardered, by the Indians, Savages,
Redskins, and Braves across the field. In theewittmoves inside for basketball and in the
spring back outside for baseball, but every weelkadhgear around, one of Americas' favorite
things to do is to spend some time ignorantly grtrg a stereotypical Indian person or
spending a few hours mock-hating and degradingamgeople. And when we Indians dare
mention it is offensive, they argue they shouldgker doing it because 'they have done it for
a long time', longer ago than when they kept slavesould not let women vote, so long that
now it is a tradition! You see, in America evenestning racial epithets can become a

cherished tradition that some people are willinfjgbt a civil war over.*

Not 'racist' epithets, the Americans who are scre@rto kill, burn, and scalp us, don't mean

us really, they mean those people dressed as ttagsaof our ancestors. And they also do
not mean to denigrate our religion because mositevh do not even know we have religions

and they all assume our culture is dead becaugehdnes been taught we were a "vanishing
race", so it must be ok to insult our Grandfathdness, speech and hair. They may not be
'racist’ people but their 'racial' barbs are jesharmful to our children.
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One of the things Americans like to tell us is tibe so sensitive, it is all done in good fun.
And perhaps it would be funny to us if the verings they scream to be done to the Indian
mascot had not actually been done to our Grandfatbg theirs. | am one generation
removed from the atrocity of the genocidal "Pon@maoval’, my Grandfather and
Grandmother survived the Ponca," trail of tearstdéd march to Oklahoma Territory in the
late 1800's, but one third of my Tribe perishedhaiMs ancient history to most Americans is
still fresh in the minds of we Indian people, assel as Hitler's holocaust is to a Jew and much
closer than slavery is to a Black person. | think too soon to ask us not to be sensitive, |

still mourn my Grandparents and my people arersbilwhole.

When all else fails, mascotteers like to tell Imdidhey are really "honoring" us. Even those
who mean it sincerely must not have consideredttieak are two sides to every contest and
one half of the people in the stadium are in no s@gking to "honor" the "redskins” they are
about to "slaughter". There can be no way to hdémdian people by using their Tribe or race
as team mascots because mascots become a partfiehittand to half of the people attending
they are an enemy to be punished, mocked and ddfedt/e would like it very much if
Americans really did honor us as co-Americans wigoveorthy of the same respect you give
all the other races. Black, White and Yellow peopie exempted from the great American
weekend custom of mass racial taunting, is it tamto ask of our fellow citizens that we

also receive such an exemption?

* Statistics:There are approximately 3,000 schools using Ingliaaople as mascots. Each has
four grades with aprox. 6 teams for each grade.lE@mam plays aprox. 10 games per year.
This makes 720,000 games, and if each game hapesfiile (stadiums have many thousands
while soccer fields have few, 500 is an arbitratyt beal number used to make my point),
there are 360,000,000 Americans taking part in \egiyear. If one-half of them are in the
opposition, we have the amazing statistic of 180LMDN! Americans per year taking part in
the Great-American-Weekend-Sport of "Mass Raciainting"! (MRT) of Indian people.
The other 180 million Americans think it is notig thing. Warning: These statistics do not
take into account the hundreds of millions of Agaas joining the "MRT" of my people, at
home, in front of their kid<CC
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2. Source Text 2

Should We Celebrate Lewis and Clark?

Americans have an unfortunate penchant for bigvemsary bashes celebrating their various
successes in their five centuries old assault aivélgeople. The most glaring example is of
course the national holiday for Columbus, anoteehe many place names and celebrations
for famous "Indian Killers" like Amherst, Custerda€hivington. These "celebrations' are so
common and ubiquitous across our lands that AmesiGe surprised and hostile when a
Native voice is raised in opposition. If we daré &sat the usual distortions of history be
corrected or that sober thought be given to thegpmteness of all or certain parts of the

event, we are seen as enemies to be overcome aree m

The first tactic employed is always to convincabéror coerce some of our own people to
join them and denounce the objectors as renegdétesn 1492 through the genocidal
centuries on until today, the invader knows thahéy can put a red face out front they can
hide their true intentions and escape respongibilihe big "celebration" going on in D.C.
right now for the "National Museum of the Americkmian” is a prime modern example of
how the conqueror uses Indians to hide their respdity for the times of horror they visited

upon our nations. Too often our leaders acceptr tiofiers to celebrate genocide.

The old but effective tactic is once again in ubés time the wasicu seeks Indian cover for
their "celebration” of what they call an "expeditianstead of what it truly was... an attempt
to cover-up once again the ugly truth of genociddled "manifest destiny”. In 1992
Indigenous people from throughout the hemisphejected the colonialist portrayal of
Columbus and his ill-fated journey. Our scholarg dwt the ugly words and actions of
Columbus from among ancient documents and gaveérdtie to the people. We demanded
truth and taught those Columbus supporters amortgaugruth of his legacy so to this day,
each "Columbus Day" we raise our voices in trutimhembrance of what we lost. But 1492
only began the parade of invaders which were tohwgs on our shores, each of them
proffering friendship before beginning to murder us
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Now the Americans are beginning a national "celitma of the "Columbus of the West" and
spreading the same stories we heard for so longtdl®2! They portray Lewis and Clark as
intrepid explorers in an attempt to cover-up theetmtent of exploitation. Jefferson lusted
after the wealth of our Nations in exactly the samay the King of Spain did those of our
eastern shore and they each sent their "exploasrgl’ prelude to invasion and conquest. The
only difference is that Columbus enslaved someuofpeople while L&C brought their slave
with them... in one of their more perverse "celelmagl' they have carved her likeness on a

coin.

Lewis and Clark came into our lands uninvited asdduour traditional hospitality to spread
their lies. They looked our leaders in the eye attdmpted to convince them their mission
was one of peace and trade while they knew full wie American intent to subjugate our
people and steal our lands. In weakness they obdemwr customs and shared our food while
knowing that in their wake would come the evil esaises of their coercive state-church.
They came among us to probe for weaknesses andlprtheir army with vital intelligence

about our lands and defenses. Their report to thaders served as a blueprint for conquest.

Once | heard the Chief of the Nation that welcorttez pilgrims apologize for letting them
attach to our shores. Perhaps my Ponca Nation alvése People upstream an apology for
not stopping Lewis & Clark at the mouth of the Niata, all of us have paid a huge price for
failing to understand that a handshake with Lewilark meant our time of horror was
dawning. We are the survivors of that genocidallaarght, we must remember if we are to

deny them their final victory.

In those long ago days maybe we could be excuseadbrealizing that evil and death
dogged the heels of Lewis and Clark, but today n@kfull well what the lasting effects of
their visit would become... has become. We know tattay every circle of life in our world
was devastated after Lewis & Clark walked in ourds some are gone forever like the
‘passenger pigeons' that once filled the sky budtrabus remain as remnants, clinging to an

earth forever altered by the rain of death whichledaup our life-giving river.

Ask the Buffalo, the Grizzly, Eagle or Elk Natiomshey are prepared to celebrate what came
up the river two centuries ago. Does the SalmonoNaniss Celilo Falls on the Columbia

River or hate the Hungry Horse Dam on the Snake&s@oe moon miss the call of the Wolf
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as she rises over our depleted lands? It was rgtoam human circles that were slated for
destruction by the forces of greed that sent Lé&wSlark into our midst. Their ship was one
of death, it looked with vampire eyes across ond$aand slavered with greedy anticipation at

the wealth of life it observed.
Should we join their celebration so we can "telr side" as they are suggesting to our

leaders? Or should we stand as one red nation edl the celebrants back down the river

where they came from... as we should have done gpdga?
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Shrnuti

Tato bakalfska prace se zabyva tématem specifickych kulturpieki v prekladu a
piekladem konkrétnich tekiobsahujicich tyto prvky. Hlavnim cilem této prgeea pomoci
ziskanych informaci zprastdkovat adekvatni ipklad kultur specifického textu pro
cilovéhoctende nepiliS obeznameného s danou kulturou.

Prace je roziélena do dvowésti, teoretické a praktické. Teoretickdst se zaobira
tlohou zdrojové a cilové kultury vigkladatelském procesujznymi pristupy teoretil ke
kulturnimu kontextu a historickym vyvojeméchto @istupi. Prakticka cast se zabyva
analyzou pekladu na zakladkonkrétnich pikladi z texti zvolenych k pekladu. OB c¢asti
jsou ctleny na konkrét&ji zameiené podkapitoly.

V teoretické ¢asti popisuji vyznam kultury samotné, zabyvam sé gefinici a
charakteristickymi rysy. Naslednse zabyvam tim, co se rozumi pod pojmem specifické
kulturni prvky nebo kulturni kontext a jak se j@jigliv projevuje v pekladu texi. V této
souvislosti je zmigna prace vyznamnych teoratiklako jsou Peter Newmark a Jan
Vilikovsky a jejich systémylenéni kulturnich prvk. Diky ziskanym informacim byloip
piekladu snad¥jSi urit na kterésasti textu se zadiit a co v nich hledat.

V nasledujici podkapitole se zabyvam historickyymojem gekladu &chto prvki a to
jak z celos¥tového hlediska, tak i ¥eskée teorii pekladu. Nagiklad prace diho Levého mi
poskytla podstatné informace, které jsem uplatrpla analyze pekladu, a pehled
historického vyvoje obeénprispél k lepSimu pochopeniiistupu, ktery je k fekladu vhodné
zaujmout.

V posledni podstatné podkapitole tétsti se zabyvam rozkbnim gekladatelskych
metod na dva protikladné podly, domestikaci a eagiiza na schéma textovych filtv
kulturni transpozici, které popsali Sandor Hervelaa Higgins. Jejich teorie kompenzace
zasada prispela ke strategii zvolenéfppiekladu.

V casti praktické aplikuji ziskanéésdomosti i prekladu a pekladatelské analyze
eseji severoamerického Indiana Cartera Carlpaa hnutiAmerican Indian Movementoz
je organizace zabyvajici se pravy a Zivotnimi patkami potomk pavodnich Amerani v
USA. Feklad se tykal dvou vybranych eseji. Prvni esepgioiva o rasistickém chovani
Americam pii sportovnich utkanich a druha o expedici Meriwethkewise a Williama
Clarka na zapadni ptd¥i severni Ameriky v 19. stoleti a dopadu tétayces pivodni
obyvatelstvo. Oba textyipdpokladaji, Z&ten& bude mit dobré znalosti historie | $agné
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kultury Spojenych stéf tudiz giprava k pekladu zahrnovala seznameni se s kulturou, z niz
autor pochézi, a s tématem rasismu z pohledu akgehidndiani.

Praktick&cast sestava z analyzy mimojazykovych firviko niz nasleduje samotny
pieklad a komentapiekladatelské strategie. Krgkladatelské analyze mimojazykovych
parametit jsem pouzila knihurext Analysis in Translationd Christiane Nordové,ifiggemz
jsem se zasfila pouze na ty parametry, které byly proé melevantni. V komenté
piekladatelské strategie uvadirtikhady problematickycliasti textu a vys#tluji pro¢ jsem se
rozhodla pro uveden@seni. Strategie je podloZena citacemi Mony Bakerdkino Leveho a
Sandora Herveyho a lana Higginse.

JelikoZz hlavnim tématem igkladdanych eseji je prévjejich historicko-kulturni
kontext, nebylo mozné pouzivat takové textovéyfijako je kulturni adaptace. Vysledkem
bylo, Ze jsem pouZivalar@devSim propojeni exotismu s \¥nitmi vyswtlivkami v textu.
Mym cilem bylo zachovatgqvodni vyzréni texi, jejichz vyzngnym tématem je kulturni
odliSnost americkych Indidina ostatnich (zejména pak bilych) Antari. DalSim steja
dulezitym cilem bylo zprosédkovani porozugmi proceskéhottende, ktery nema rozsahlé
zkuSenosti ani s jednou z kultur obsazenycliwodnim textu.

Vysledky zobrazené vigkladatelské analyze a komaint@asne ukazaly, Ze kulturni
rozdily mezi autorem zdrojového textu a cilovg¢tend&em hraji podstatnou rolifpvolbé
piekladatelskéheeSeni kultura specifickych prvk textu.
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Abstract

The thesis investigates the translation approaicheslture-specific items in texts throughout
history and in work of modern translation theoratis. It explores what culture-specific

items are and how the differences between the s@md target culture influence the
translation strategies. The gained informatiompgliad in translation of two essays dealing
with Native American culture and issues of raciime translation strategy commentary
shows what approach is the most suitable for cedsecific items encountered in the chosen
type of text.

Key Words: translation process, translation strategies, meilttulture-specific items,
foreignization, domestication, cultural transpasitiexoticism, culture transplantation,

cultural borrowing, calque, communicative translaficompensation

Anotace

Tato bakal&ska prace se zaffuje na pekladatelské fistupy ke kulturss specifickym prvim
a to jak z historického pohledu, tak z pohledu¢asaych teoretik Popisuji v ni
charakteristické rysythto prvki a jak rozdily mezi zdrojovou a cilovou kulturouieviuji
piekladatelskou strategii. Ziskané znalosti apliktijpiekladu dvou eseji na téma kultury
puvodnich obyvatel ve Spojenych statech a rasismmeésud prekladatelské strategie
popisuje, jaky fistup je nejvhod¥jSi pro freklad kulturig specifickych prvk obsazenych ve

zvoleném typu textu.
Kli ¢ova slova:piekladatelsky procesigkladatelské strategie, kultura, kultéigspecifické

prvky, exotizace, domestikace, kulturni transpazés@tismus, kulturni transplantace,

kulturni vypajcka, kalk, komunikativni feklad, kompenzace
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